Gerichtsstands- und Rechtswahlvereinbarung auf Englisch

Um allfällige Missverständnisse zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen, die untenstehende Gerichtsstands- und Rechtswahlvereinbarung unverändert, d.h. samt Hervorhebungen zu übernehmen.

Choice of law:
For the legal relationship between the parties, and in particular for all claims related to examinations, treatments and any other services (performed by Dr XY / at Z Hospital), SWISS SUBSTANTIVE LAW, NAMELY THE SWISS CODE OF OBLIGATIONS, is applicable.
 

Place of jurisdiction:
THE SOLE PLACE OF JURISDICTION FOR ALL DISPUTES IN CONNECTION WITH THIS AGREEMENT IS (PLACE), SWITZERLAND. (Dr XY / Z Hospital) is entitled, at his/her own discretion, to place the matter before the ordinary courts at the patient's domicile.

I HAVE READ AND I UNDERSTAND THIS DOCUMENT. I have had the opportunity to ask questions of my Doctor, and all of my questions have been fully answered to my satisfaction.

___________________________
Date and place
___________________________

Patient’s initials

